
Lehrtext (Übersetzung: Gerhard Röper) 

Fort mååst wårde we wiikne am e klook soowen än stönje glik ap. Dan mönje we üs önjtiinj 
än üüs täis bjarsele. Iir we dil tu doord kaame, mönje we üs twoin heewe än gåns riin weese. 
Wan we e doord in hääwe, kjart taatje tut büroo ma san woin, än da bjarne kääre tut schölj 
awt fiilj. Taatje eet åltid unerne önjt büroo, ouers da bjarne kaame am e klook tweelwen di 
madi tubääg am tu ääsen. Am e klook fiiw di eeftermadi kamt di taatje wider tu hüs. 
Amentränt tiin eefter fiiw fånge we önj nåchtert tu ääsen. Am huulew seeks san we ma e 
nåchtert klåår, än dan toue we åltumååle ap. Wan we dåt dänj hääwe, leese we böke, bleese 
unti siie fiir. Am e klook oocht gunge da bjarne tu beed, än di taatje ferteelt jam tääle aw 
frasch. Eefter en huulew stün tid släipe ja. Dåt as ai lääs, wan da ålerne tu beed gunge, ja san 
natörlik am eenmen fåli trååt. 
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